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‘I k ben er bijna, tante Betty.’ Kimberly keek om zich heen en 
stuurde haar wagen linksaf de bocht om toen het stoplicht 

op groen sprong. ‘Dat denk ik in elk geval.’ Ze had werkelijk geen 
idee waar ze zat en vertrouwde erop dat haar routeplanner dat 
wel wist. ‘Nog een half uurtje en dan zou ik in Summerville aan 
moeten komen.’

‘Heel goed,’ klonk het aan de andere kant van de lijn. ‘Dan zorg 
ik ervoor dat de thee klaarstaat.’

‘Lekker.’  Kimberly  keek  ernaar  uit  om  de  zomer  op  de 
Summerville Ranch door te brengen; het was alweer veel te lang 
geleden dat ze haar oom en tante gezien had. ‘Is ome Bill er ook?’ 

‘Hij is vast wel ergens,’ mompelde de vrouw ineens een beetje 
gelaten. ‘Hij is immers nooit ver weg.’ Heel even bleef het stil en 
toen galmde de stem van haar tante weer een stuk vrolijker door 
de wagen: ‘Ik ga nu het theewater opzetten, tot zo.’ Ze verbrak 
daarmee de verbinding. 
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Het arme mens. Ze had nogal wat te verduren met ome Bill, die 
altijd een beetje nukkig uit de hoek kwam. Het was een wonder 
dat ze het al zo lang uithielden samen. Ach, waarschijnlijk was 
het allemaal maar toneelspel en hielden ze stiekem enorm veel 
van elkaar. Ze waren tenslotte al zeker veertig jaar getrouwd. Het 
was lang geleden dat Kimberly op de ranch was geweest, maar 
het gekibbel van die twee stond haar nog heel goed bij. Misschien 
was dat wel gewoon hoe mensen oud werden samen... Wat wist 
zij er immers van? Ze was bijna dertig en was de persoon waar ze 
oud mee wilde worden nog niet tegengekomen. Nog niet eens een 
beetje.

Ze sloeg weer af en reed door over een lange weg die tot ver in 
de bergen voor haar door leek te lopen. Het was een schitterend 
zicht, hoe de laaghangende zon net boven de gekartelde horizon 
uitstak. Ze had de hele dag gereden en zou na die kop thee dan 
ook snel naar bed gaan, want ze was versleten. Morgen zou haar 
vakantie op de ranch pas echt beginnen en wat keek ze daarnaar 
uit! Ze gaf een beetje extra gas en zong mee met de liedjes die 
afgespeeld werden op de plaatselijke country radiozender. 

Het dorre gras dat zich links en rechts van het asfalt uitstrekte 
had bijna dezelfde kleur als de vervaagde gele streep op het midden 
van de weg en de wind van haar voorbijrijdende wagen liet het 
vrolijk heen en weer deinen. Kimberly had de rust en de ruimte 
gemist en ondanks dat Summerville niet zo perfect was als het 
klonk, zou ze er alles voor over hebben om na de zomer niet meer 
terug naar huis te hoeven. 
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Toen ze na een paar kilometer in de verte gebouwen op zag 
doemen, wist ze dat ze er bijna was. Summerville was niet meer 
dan een handjevol huizen en schuren en ze zou het dorpje, dat 
meer weg had van een trailerpark, voorbij moeten rijden om bij 
de ranch van haar tante uit te komen, die aan de voet van de Blue 
Mountains lag.

De muziek stopte en gerinkel van haar telefoon galmde door de 
speakers. Kimberly drukte zonder echt naar het nummer te kijken 
op de groene knop van haar telefoon en nam op. ‘Hallo!’ zei ze 
opgewekt. ‘Met Kimberly.’

‘Hey Kim, met mij.’ Ze herkende de stem direct. Het was 
haar baas… Ze kreunde niet te opvallend en hoopte maar dat 
ze niet direct teruggeéoten werd. Hij, en hij alleen, kon haar 
welverdiende vakantie verpesten.

‘Hallo, Marcos.’ Ze rolde met haar ogen en wachtte op wat zou 
komen.

‘Ik vroeg me af of je die lange vakantie echt nodig hebt?’ Deze 
man, die nu vast met zijn vinger aan zijn snor krabbelde, kon 
werkelijk geen dag zonder haar. 

‘Die heb ik zJker nodig. Waarom vraag je dat?’
‘Nou, ik heb je hier ook echt nodig.  Eesse was nergens te 

bekennen, die nieuwe hulp heeft wel zes borden kapot laten vallen 
en Rachid staat meer te roken achter de diner dan dat hij werkt.’

Ze zuchtte diep. Kom op zeg. Dat zij de rest van het personeel 
in bedwang kon houden, maakte haar nog geen manager. Als hij 
wilde dat ze de boel runde, mocht hij haar eerst weleens meer 
gaan betalen. ‘Dan moet je ze strenger toespreken en Eesse was vrij 
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vandaag. Ee zou zelf iemand anders bellen om zijn dienst over te 
nemen, dat weet je toch nog wel?’

Marcos zweeg even en zuchtte diep. ‘Ze luisteren gewoon niet 
naar me.’

‘Sorry, Marcos. Maar ik ben al bijna op mijn bestemming en 
heb echt even een break nodig. Ik heb al in geen jaren een vakantie 
gehad en je hebt me er zelf toestemming voor gegeven.’ Al was dat 
ook niet zonder morren gegaan. ‘Ik kan vanaf hier niet zoveel voor 
je doen.’

‘Vn de planning dan? Kan je die niet blijven doen?’ piepte hij 
een beetje verslagen. Hij had kunnen weten dat ze niet terug zou 
komen omdat hij een baas van likmevestje was. ‘Alsjeblieft…’ 

Kimberly haatte zichzelf voor wat ze ging doen en kreunde hard 
en diep, zodat hij het deze keer zeker kon horen. ‘Fooruit dan 
maar. Ik zal je over een uur of wat een nieuwe planning toesturen 
voor de aankomende dagen. Maar je zult zelf achter hun broek 
aan moeten zitten als ze niets uitvoeren.’ 

Marcos mompelde iets en gooide er een dankjewel achteraan. 
‘Ee bent echt een engel.’

Denk daar maar aan wanneer je naar mijn loonstrook kijkt, 
dacht ze, maar ze durfde het niet hardop te zeggen. Ze had er 
geen problemen mee haar mond open te trekken tegen hem, maar 
smeken om meer geld deed ze niet. Dat wilde ze verdienen en ze 
wilde dat hij zelf inzag dat dat zo was, met alle inzet die ze toonde. 
‘Het is al goed, maar meer dan dat doe ik echt niet op mijn vrije 
dagen.’

‘Ik beloof dat ik je niet meer zal storen. Cijne vakantie.’ 
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Ze humde en durfde te wedden dat hij morgen weer aan de 
telefoon zou hangen. ‘Dankjewel.’

Ze drukte het gesprek weg en focuste haar blik weer op de weg. 
Nog een paar meter en dan was ze er eindelijk. Ze zette niet veel 
later haar knipperlicht naar rechts aan en reed onder de poort 
van Summerville Ranch door en de lange oprijlaan op, die links 
en rechts afgesloten werd met lange houten hekken waarachter 
de paarden heerlijk met hun neus in het gras stonden. De lucht 
boven de bergen voor haar kleurde oranje en licht weerkaatste 
zacht op de paardenruggen. Ze was net op tijd, voor de zon 
helemaal zou verdwijnen. Ze rolde het raam van haar auto een 
stukje naar beneden en snoof de heerlijk frisse lucht op, die rook 
naar zomer en vrijheid met een vleugje paardenpoep. Ze had dit 
zo gemist!

Kimberly  parkeerde  haar  oude  Toyota  Porolla  op  het 
knisperende grind van de parkeerplaats naast de grote, rode 
schuur waarin de paardenboxen stonden en zette de motor uit. 
‘Finally!’ Ze had zeker zes uur in de wagen gezeten en strekte haar 
benen voorzichtig toen ze uitstapte. Ooh, haar kont voelde stijf 
en haar heupen zouden het uitgegild hebben als ze stembanden 
gehad hadden. -ud wijf dat ze was… pU, dat zou nog wat worden 
wanneer ze deze vakantie op een paardenrug klom. -f nou ja, 
vooral wanneer ze er weer vanaf stapte. Maar hoe pijnlijk het ook 
zou zijn, het was het haar allemaal waard. Ze strekte zich eens goed 
uit en keek gelukzalig om zich heen. Vr was geen plek op de wereld 
waar ze zich meer thuis voelde dan hier, bij tante Betty en oom Bill 
op de ranch. 
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‘Kijk eens wie we daar hebben!’ Tante Betty draafde vanaf het 
ranchGhuis, dat even verderop stond, op haar af. Ze had haar 
armen wijd, helemaal klaar om haar een dikke knuUel te geven. 

‘Hallo tante.’ Kimberly sloeg haar armen rond de ondertussen 
grijs geworden vrouw en knuUelde haar stevig. ‘Hoe gaat het met 
u?’

‘Met mij gaat het altijd goed.’ Ze liet haar armen van rond 
Kimberly’s nek naar haar armen zakken en hield haar even stil. 
‘Wat ben je groot geworden.’

Kimberly lachte. Ze was vast gegroeid in de afgelopen twaalf 
jaar, maar tante leek zelf toch ook een stukje gekrompen. ‘Het is 
dan ook al veel te lang geleden.’

‘Nou, dat is het zeker.’ Tante Betty liet haar armen na even 
gestaard te hebben los en draaide zich toen om. ‘Kom op, de thee 
staat klaar.’

Dat klonk goed. De laatste keer dat ze een blikje cola gedronken 
had was alweer uren geleden. Iets wat ze expres gedaan had, 
want ze had er geen zin in gehad op vieze tankstationtoiletten 
te moeten gaan zitten. Vn wie niet dronk, hoefde ook niet te 
plassen. Ze volgde haar tante, die nog altijd behoorlijk kwiek was 
ondanks dat ze de vijfenzestig toch al ruim voorbij moest zijn, 
naar het ruime landhuis dat opgetrokken was in glanzend gelakte 
dennenstammen. Ze stapte de veranda op en gleed even met haar 
hand over het gladde dennenhout. Ze hield van het karakter dat 
het huis uitstraalde. Het paste perfect in de bosrijke omgeving en 
ondanks dat het al oud was, kon het nog wel een paar honderd 
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jaar mee. Deze ranch zou tante Betty en haar ruim overleven en 
daarna nog stralen. 

‘Ik ben de Heer dankbaar dat ik deze dag nog mee mag maken,’ 
zei haar tante. ‘Vr zijn jaren geweest waarin ik dacht dat ik je nooit 
meer zou zien.’

‘Die gedachte heb ik zelf ook gehad, tante. Vn ik vond het 
vreselijk. Toen pap en mam gingen scheiden en mam me helemaal 
mee naar átah sleurde, leek dat de andere kant van de wereld.’

‘Ee  was  ook  nog  maar  een  meisje.’  Tante  schopte  haar 
cowboylaarzen  uit  in  de  gang  en  stak  haar  voeten  in  een 
paar sloUen. ‘De jouwe staan er ook nog.’ Ze wees naar een 
paar versleten cowboylaarzen en een stel roze pantoUels met 
paardenkoppen erop. ‘Misschien pas je ze nog wel.’

Kimberly staarde naar de oude sloUen en laarzen, waar nog 
geen stofje op lag. Eeetje,  dat ze die al  die jaren bewaard en 
schoongehouden had. Het leek haast wel alsof ze ze daar gisteren 
had neergezet en er geen twaalf jaar tussen toen en nu had gezeten. 
Ze trok haar sportschoenen uit en stak haar tenen in de roze 
pantoUels. Ze voelde zich als Assepoester toen haar voet er zonder 
problemen in gleed. Tante glimlachte tevreden en schuifelde de 
woonkeuken in, die rechts naast de hal lag. 

Kimberly volgde haar op haar roze sloUen en keek om zich heen. 
Alles was nog precies zoals vroeger; het was bijna eng. Zelfs het 
gehaakte kleed dat over de keukentafel lag, zag er nog nieuw en 
ongebruikt uit, ondanks dat het al zeker twintig jaar oud moest 
zijn. 
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‘“a lekker zitten.’ Tante knikte naar de tafel en klikte het gas 
onder de éuitketel weer aan. ‘Ik zal het water nog even extra 
opwarmen.’

Kimberly knikte en nam plaats aan de tafel. ‘Eeetje, tante. á 
heeft echt helemaal niets veranderd.’

‘Waarom zou ik? Als het werkt, dan werkt het. Fervangen of 
weggooien is alleen maar zonde van het geld.’ Ze zweeg kort. ‘Vr 
is maar een ding dat ik weg zou gooien, en dat is je ome Bill.’ Ze 
lachte liefjes toen ze dat zei. ‘Maar verder is het goed zoals het is.’

Kimberly lachte erom. ‘Is hij nog steeds zo knorrig?’
‘W”s hij maar knorrig,’ mompelde tante bijna onverstaanbaar. 

Ze zette het gas weer uit toen de ketel zacht éoot en goot het water 
in een theepot waarin ze twee zakjes kaneelthee had hangen. 

‘Ik blijf het een lief verhaal vinden over hoe jullie elkaar hebben 
leren kennen, al die jaren geleden.’ Kimberly pakte een kopje 
aan van haar tante en zette het op tafel. ‘Wat een toeval dat uw 
soulmate precies in hetzelfde dorp als u woonde.’

‘Ee romantiseert het teveel.’ Tante ging naast haar zitten en 
schonk twee koppen thee vol. ‘Hij was de enige vrijgezelle man 
van mijn leeftijd en weg uit Summerville kon ik niet, dus ik had 
weinig keus.’

Kimberly lachte weer. De nuchterheid van haar tante was 
geweldig.  ‘Ik blijf  het  een mooi verhaal  vinden.  Waar is  hij 
trouwens?’

Tante haalde haar schouders op. ‘Buiten, maar ik mis hem niet. 
Eij?’
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Nee, missen deed ze hem niet; ze had haar tante duizend keer 
meer gemist. Al wilde ze wel graag even hallo  zeggen. Dat was 
wel zo netjes. Maar ze schudde haar hoofd. ‘Ik zal hem zo vast wel 
zien.’

‘Vn jij zelf dan?’ Tante keek haar onderzoekend aan. ‘Heb jij al 
een vriendje?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb helaas niet zoveel geluk in de 
liefde. Mijn soulmate bestaat denk ik niet.’

‘Ach...’ Ze opende een oude koektrommel met oranje en bruine 
bloemen erop en stak die naar haar nichtje uit. ‘Ee mist er niets 
aan. Mannen zorgen toch alleen maar voor problemen.’

Kimberly keek naar de uitgestrekte arm en haar blik viel op een 
grote, groenblauwe vlek op de huid van de vrouw toen ze een 
koekje pakte. ‘Heeft u zich gestoten?’

Tante  trok  haar  arm  snel  terug  en  schoof  haar  mouw 
omlaag. ‘Ik heb geworsteld met een nukkig paard.’ Ze sloot de 
koektrommel weer en zette het ding op tafel. ‘Niets om je zorgen 
over te maken.’

‘-kJ.’  Kimberly liet  het voor wat het was.  Ze had in het 
verleden, toen ze hele dagen in de schuur rondhing, ook vol 
gezeten met blauwe plekken. Al was deze plek wel heel groot; haar 
tante moest vast éink klem gezeten hebben. Ze nam een hap van 
het heerlijke havermoutkoekje en snoof de geur van de kaneelthee 
op. ‘Het is bijna niet te geloven dat ik hier zo lang niet geweest 
ben. Nu ik hier ben, voelt het als gisteren.’
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S heri ColtBCardypCreeyCluCyeCrgvCndzCjiwzCBrlg’eCuddryCltRC
seyCyllrCyeCmBitteCmBrdBezCndzCSg..ernitteHCbeBC’dmC,iwzdC

BiwyCl.Che.CBergvCluCmBdtCBeCjeBBezZC.ddrCeermBC.lemBChiwCzlvCenezC
ieBmCluhdtezHCkldtmCdtBiwyC’dmCerC’eizivCvddzyeCizCheBCDteizeCylruHC
;eC.eemBeC.ezmezCyeyezCve’llzChgzCyizvCezCtieBezCetDddrC.eBC
rgmBHCbeBC’dmCfwzCydBCheBCnreyivC’dmCizCSg..ernitte‘CCheBC.ddDBeC
jiwzC’erDCeezCmBgDC.dDDetiwDerHCbiwCreeyCyllrCBlBCddzCjiwzCsheriff's 
officeCezCDtl.CndzCyeCrgvCndzCyeCnlmHCbiwCudDBeCheBChdtmBerBlg’ZC
ydBCddzCeezCrizvCddzCyeC.ggrChizvZCezCDtiDBeCheBCndmBCddzCyeC
lzyermBeCrizvCndzCheBChdtmBerCydBCheBCyierClzyerCjiwzChllEymBetC
yrlevHCcAnezC’dxhBezZCwlzvezHRCbiwCDtluBeChe.CDlrBCluCjiwzChdtmCezC
tieuCBlezCheBCDteizeCve,lg’C,izzezHC;eC’iBBeCnerEC,tdyyeryeCndzC
yeChlgBezC.grezCezCheBCydDC’dmCyeetmCizvejdDBZC.ddrCteDBeCzlvC
zieBHCbeBCneryiezyeCveezCmxhllzheiymuriwmZC.ddrCheBCnltyeeyHCbiwC
muezyeeryeCjiwzC.eemBeCBiwyCBlxhCizCyeCmBdttezCndzCyeCSg..ernitteC
sdzxhHC?ttemC’dBChiwCzlyivChdyZC’dmCjiwzCBeteEllzHCbeetCml.mC
,emBeeyyeChiwCeezC.iyydvChier,izzezZCdtmChiwCeezCnermtdvC.lemBC
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BpuezCluCjiwzCxl.ugBerHCkldtmCtddBmBZCBlezCeezCDgyyeCmBierezCndzC
yeCezeCDdzBCndzCSg..ernitteCzddrCyeCdzyereCDdzBC’dmCverddmyCezC
yddr,iwCeezCmullrCndzCneryerEChdyCdxhBervetdBezHC
biwCudDBeCeezCeLBrdCul’er,dzDCnllrCjiwzCBeteEllzZCl.ydBCheBC

yizvC,iwzdCteevC’dmZCezCmBdDCheBCzdydBChiwChe.CizCjiwzCBeteEllzC
vemBlDezChdyCizCjiwzCjdDHCbiwCtieuCheBCDteizeCve,lg’C’eerCgiBCezC
mtllBCyeCyegrCdxhBerCjixhHCcklZCyeCydvCjiBCerC’eerCluHR
seyChizziDBeCjdxhBCezCyrddiyeCjiwzChllEyCjiwzCDdzBCluHCcbe,CweC

jizCl.CzddrChgimCBeCvddzNRColtBCmBreetyeCheBCyierClnerCjiwzC’iBBeC
zegmCezC.ddDBeCheBCBlg’C’eerCtlmHCbiwChdyCseyC’ddrmxhiwztiwDC
tlmCDgzzezCtdBezCmBddzHCbeBCyierCyeeyCyiBC’erDCdtCtdzverCydzChiwZC
.ddrChiwC’ityeCheBCrimixlCzieBCtluezHCbeBCrgi.ChlzyeryBdxhBivC
xezBi.eBerChlveC,eemBCteeDChlzverCBeChe,,ezCezCyeCmBdtCdtCBeCrgiDezZC
ygmCydzC’dmChiwCndmBCddzCyeC’dzyetCvevddzHCc-dBezC’eCydzC.ddrC
mzetCvddzHRCbiwCxlzBrlteeryeCheBChllEymBetCezCjdyetCenezCDlrBCezC
Dtl.CBlezC’eerCluCyeCrgvCndzCheBCyierHCAezCzieg’CDtluweCluCjiwzC
hdtmC’dmCnltylezyeCl.Che.CddzCheBCtluezCBeCDriwvezHCWlr.ddtC
’dmCseyCzieBCjlCntlBZC.ddrCzgChiwC’imBCydBCerCeezCe..erC,iLCezC
hdnerCluChe.C’dxhBBeZChdyChiwCveezCezDeteCddz.leyivizvCzlyivHC
oltBCvezllBCndzCheBCriB.imxheCmBduuezCezCmxhl..etyeC.eeCizC

yeC,e’evizvCndzCheBCuddryHCbiwChdyCieBmC.eerCdxBieCner’dxhBCBlezC
hiwCBiezCwddrCveteyezCyeC,ddzChierCizCSg..ernitteCddzzd.ZC.ddrC
nlzyCheBCzgC’etC,emBCydBChiwCheetCyeCydvCDlzCylezCezCtdBezC’dBC
hiwC’ityeCezCBlxhC,eBddtyC’eryHCbiwC’dmCzieBCtgiClECjlZChiwChietyC
jixhjetECexhBC’etC,ejivZC.ddrCdtmCerCveezCultiBiejdDezC’drezZC.lemBC
hiwCBlxhCieBmCdzyermCylezCl.CjiwzCydvezC.eeCBeCngttezHCAzCluC
yeCpatrol-rlzywemCyllrCheBCylruCzdC’dmCerC,iwzdCzieBmHC;ddrl.C
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’erDBeChiwCdtmCnriw’ittiverCluCyeCrdzxhC’ddrCseyCvemBdtyCmBlzyHCbiwC
.emBBeCyeCmBdttezCgiBZChietuC.eBCyeCriwtemmezZCjdyetyeCuddryezCluC
nllrCBrditVriBBezCezCyeeyCDtgmCzdCDtgmCl.CyeCrdzxhCizCvleyeCmBddBC
BeChlgyezHCTdzBCyieClgyeCyrlzDddryCndzCeezCaittCyeeyCzieBCneetC
.eerCydzCizCyeCtavernChdzvezCBer’iwtCaeBBpCezlr.ChddrC,emBCyeeyC
yeCrdzxhCizChddrCeezBweCyrddiezyeCBeChlgyezH
biwC:llBCeezCtieyweCluCheBCriB.eCndzCyeCuddryezhlenezCyieCluC

heBCdmEdtBCDtiDBezCezCmzllECyeCErimmeC,ervtgxhBCluHCWeeZChiwC.lxhBC
exhBCzieBCDtdvezHC'eteC.ezmezCjlgyezCeezC.llryCylezCnllrCeezC
,ddzCdtmCyejeHCbeBC’dmCizCetDCvendtCneteC.dtezC,eBerCydzCyeC,ddzC
yieChiwCeermBChdyCvehdyZCizCyeCvrlBeCmBdyHCMlezChiwCyddrCyeCmBremmCzieBC
.eerCddzDlzZCvdnezCyeCvrlBeC,djezChe.CB’eeCDegjemOCizCyeCmBdyC
,tiwnezCezCDdzBllr’erDCylezZClECmheri C’lryezCndzCeezCylruweC
’ddrCveezC.ezmClliBCndzCvehllryChdyCezCnllrCltPCCCseyCjlrvezZC
yieCzdCheBCuezmilezCndzCyeCnllrvddzyeCmheri CveezC,ddmC.eerChdyHC
aizzezCjiBBezC’dmCzieBmCnllrChe.ZCygmCyeCDegmC’dmCmzetCve.ddDBHC
seyCmBduBeC.eBCvrlBeCudmmezCyllrCezCnllrChiwCerCervCizChdyZC

reyezCjeCyeCtdzveCluriBCndzCyeCrdzxhCdt’eerCluHCbeBCvrlBeC,lryC
ydBC,lnezCyeCizvdzvChizvChdyChiwCjetECeezCuddrC’eDezCBergvCzlvC
luveuleBmBCezC’eerCluCjiwzCuteDCvehdzvezCl.ydBCheBCyllrCyeCjlzC
ner’eeryC’dmCverddDBHCbeBC’dmCeezCtegDCDtgmweCve’eemBCl.CheBC
ezlr.eCmBgDChlgBCluCBeCmxhgrezCezCyeC’ityeCuddryezCezCteBBermC
yieCerizCve,rdzyC’drezCluzieg’CizCBeCDtegrezHCbeBC’dmC,iwzdC
BherduegBimxhCve’eemBHC
SizymChiw Chier C’llzyeZ C’dmChiw Cdtte CmBremm CgiB CheBCnerteyezC

nerveBezCezC’dmChiwChete.ddtCjezHC…immxhiezCtdvCheBC’erDezCluCyeC
rdzxhChe.CzlvC’etC,eBerCydzCyeCmheri CjiwzHC
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aiwCyeCvrlBeZCrlyeCmxhggrCddzveDl.ezCDtl.ChiwCndzCyeCrgvCndzC
heBCyierCezCmBreetyeChiwChe.CzlvCeezmClnerCjiwzCzegmCnllrChiwCyeC
BegvetmCudDBeCezChe.CzddrC,izzezCteiyyeHCbiwCzd.Che.C.eeCzddrC
jiwzC,lLZC’ddrddzCeezCnrltiwDC,lryweC.eBCjiwzCzdd.ChizvHCAezCndzC
yeCDizyerezCyieChiwCluCjdBerydvCtemvdEChdyCheBCnllrChe.Cve.ddDBHC
cklZCnriezyHRCbiwCBrlDCheBChllEymBetCndzCdxhBerCjiwzClrezCezC

hddtyeCheBC,iBCgiBCjiwzC.lzyZCyddrzdC.ddDBeChiwCyeCmizvetCtlmC
ezCBrlDCheBCjdyetCezCyeClzyertivvezyeCpadCndzCyeCyd.uezyeC
uddryezrgvHCIzydzDmCydBChiwCzieBCneetCizmudzzizvChdyChlenezC
tenerezZChdyChiwCBlxhCvej’eeBHColtBCudDBeCeezChdzyCmBrlCezCuleBmBeC
er.eeClnerCyeC,ej’eBeCuteDCBlBCyieCyrllvC’dmZCBer’iwtCseyCdtCteDDerC
ddzCjiwzCdnlzy.ddtC,evlzzezC’dmHCbeBClgyeCyierChdyC.djjetCydBC
aeBBpCerCdtBiwyCnllrCjlrvyeCydBCjiwzCe..erCnltC.eBCvrddzCezC,iLCjdBC
’dzzeerCjeCBhgimD’d.ezHCcS.ddDBCheBNRColtBCudDBeCeezC,lrmBetCgiBC
yeCuleBm,dDCyieCnllrCseymC,lLCmBlzyCezC,lrmBetyeCyeC.dzezCezC
hdtmHCbiwCvizvCzervezmCheezCBlBydBCjiwzC.ddBweCxl.uteeBCnerjlrvyC
ezCDtddrCnllrCyeCdnlzyCezCzdxhBC’dmHCGdmCyddrzdC’dmCheBCjiwzC,egrBC
l.CBeCeBezCezCgiBCBeCrgmBezH
argBgmZ C ye C vltyez C reBriener C yie C lliB C ddzveDlxhB C’dm C dtmC

’ddDhlzyC.ddrCyeCjdDtd.uC’ddrmxhiwztiwDCzlvCndmBCjlgChlgyezC
’dzzeerCerCeezCiz,reDerCyeC,letCteevrllEyeZCD’d.CizCmtl.eCudmC
ezC.eBCrgmBivCD’imuetezyeCmBddrBCluChe.Cd:luezCBlezChiwCyeC,lLC
’eerCgiBmBduBeHCcbepZCargBemCbleCvddBCheBC.eBCwlgCndzyddvNRColtBC
Drie,etyeCyeChlzyCdxhBerCjiwzClrezCezClzBnizvCizCrgitCyddrnllrC
eezCtiDCizCjiwzCvejixhBHCc?hZCgrossJC.ddrC,eydzDBHRCbiwCneevyeCjiwzC
’dzvCmxhllzC.eBCjiwzC.lg’CezCDtluBeCheBC,eemBCzlvCeezCDeerCluC
jiwzCrgvHCcémCheBCnrlg’BweC,iwCweNRCbiwCmBddryeCenezCyeCmxhggrCyllrZC
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.ddrCjdvCzie.dzyHCatiwD,ddrCzieBCygmHCbiwCjlgCjlCenezC,iwCaeBBpC
,izzezmBduuezCl.CBeCDiwDezChleCheBC.eBChddrCvizvCezCl.ChddrCBeC
tdBezC’eBezCydBChiwC’eerCBergvC’dmHC;dBC’ityeCjeCdtBiwyCvrddvZCygmC
dtmChiwChddrCyddrCvergmBC.eeCmBetyeZCyeeyChiwCydBCetDeCydvCzeBwemHC
…ddr C eermB C.lemB Chiw CheB C Bgiv Cndz Csey C mxhllz.dDez CezC

lurgi.ezH C biw C zd. C heB C jdyet C ez C hllEymBet C .ee C zddr C yeC
jdyetDd.erCezChizvCheBClnerCeezChlgBezC,lDHCbiwCmuletyeCheBC
,iBCmxhllzCezChizvCheBChllEymBetCyddrzdClnerCyeCDzluCndzCjiwzC
jdyetHCbiwC,lrmBetyeCyeCpadCdECezCtevyeCyieC’eerClzyermBe,lnezC
luCheBCjdyetZCjlydBChiwC.lrvezCzeBwemCyrllvC’dmCezCseyCveezC
mxhggruteDDezCluCjiwzCrgvCjlgCDriwvezHC
argBgmC’dmChe.CvenltvyHCbiwCmBlzyCer,iwCezCDeeDCerzddrHCArCjdBC

’eizivCuiBCizCheBClgyeC,eemBZC.ddrChiwC’dmCjlCtieEHCcKdCweC.eeCzddrC
,izzezNR
oltBCDrletyeChe.CzlvCeezmCDlrBCdxhBerCjiwzCllrCezCtieuCBlezCyllrC

zddrCheBCrdzxhVhgimC’ddrChiwCaeBBpCndmBC’etCjlgCnizyezHCMlezChiwCyeC
mxhggrCgiBmBduBeZCmulBBeChiwCeezC’dvezCluCyeCudrDeerutddBmCyieChiwC
zlvCzieBCeeryerCvejiezChdyCezChiwCDeeDCerCenezCzieg’mvierivCzddrHC
-dvCerCzlgCeezCDl erCluCyeCdxhBer,dzDNC
I.CzieBCBeClundttezyCBeCDiwDezCtieuChiwCerCntdDCtdzvmCezCyllrC

zddrCheBChgimHCUdZCheBC’dmCexhBCeezCDl erHCbiwC’dmC,ezieg’yC’ieCerC
jlgC,tiwnezCtlverezHC;eCrdzxhCjdBCdtBiwyCnltC.eBCDizyerezCgiBCheBC
ylruZC.ddrCndzCneryerC’evCD’d.ezCjeC.eemBdtCzieBHC;ddr,iwC’dmC
heBCwddrtiwDmeCulzpDd.uCzlvCzieBC,evlzzezHCbiwChlluBeC.ddrCydBC
yeCDl erCzieBCndzCaeBBpC’dmZCyieCaittCeizyetiwDC,egC’dmCve’lryezC
ezCyddrl.CdtChddrCmugttezCveudDBChdyHC?tCDlzChiwCjixhCydBCzieBC
nllrmBettezHC?tmCheBClliBCjlCnerCjlgCDl.ezZCjlgCaeBBpCyieCDeretC
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erCndmBCgiBmxhluuezCezCzieBCjátECnerBreDDezHCAzCvetiwDChdyCjeHCkeC
rgzyeCheBCheteCmugtCdtCwdrezCdtteez‘CheBC’dmC.eerChddrCrdzxhCydzC
yeCjiwzeHCbiwCvriwzmyeHC…immxhiezC’dmCheBCaittmCDl erC’etJC
céDC,ezC’eerCBergvZCaeBBpHRColtBCmBduBeCyeChdtCizCezCjeBBeCjiwzC

tddrjezCzddmBCyeChdreZCtevyeCjiwzChleyCer,lnezluCezCtieuCluCjiwzC
mlDDezCyeCDegDezCizHCargBgmCtieuChe.Cnllr,iwCezCutlEBeCenezC
neryerluCizCjiwzC.dzyHCcIhZCmlrrpHRCbiwCnermBdryeCezCmBddryeCzddrC
yeCwlzveCnrlg’CyieC,iwCaeBBpCddzCyeCBdEetCjdBHCcéDC’imBCzieBCydBCweC
,ejleDChdyHR
c;dBCveeEBChete.ddtCzieBmHC l.CenezCteDDerCjiBBezHCklCBeCjiezCtgmBC

weCllDC’etCeezCDluweCBheeHRCaeBBpCmBlzyCdtCluCl.CeezCeLBrdCDluweC
nllrChe.CgiBCyeCDdmBCBeChdtezHC;eCheertiwDeCvegrCndzCDdzeetC’dmC
ervCnerteiyetiwDCezChiwC’ityeCyeCnrlg’CllDCzieBCBetegrmBettezZCygmC
yeeyC’dBChe.CluveyrdvezC’eryHCbiwCtieuCyeCDegDezCneryerCizCezC
mBdDCjiwzChdzyCgiBCzddrCyeC,tlzyizeZCyieCnllrChe.CndzChddrCmBletC
lumBlzyHCcSheri ColtBCardypHR
keCtevyeChddrCjdxhBeChdzyCizCyeCjiwzeCezCDeeDChe.CddzC.eBClvezC

yieCjlC,tdg’C’drezCdtmCyeCtgxhBC,lnezCyeCatgeC…lgzBdizmCluCeezC
hetyereCjl.erydvHCc-egDCl.CweCBeClzB.leBezZCiDC,ezC i.,ertpC
aerDetepHR
cIhZCweC,ezBCEd.itieCndzCaeBBpNRCbiwCherDezyeCyeCdxhBerzdd.C

yirexBZC’dxhBBeCBlBCjeC’eerCvizvCjiBBezCezCzd.CBlezCutddBmCluCyeC
mBletCzddmBChddrZCBer’iwtCluCyeCBdEetCdtCeezCyd.uezyeCDluCBheeCluC
he.C’dxhBBeH
c;iBCimC.iwzCzixhBweHRCaeBBpC.ddDBeCyeCDleDBrl..etCluezCezCmBdDC

heBCyizvCjiwzCDdzBCluHC
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oltBCudDBeCerCeezCDleDCgiBCezCDziDBeHCcTdBCtegDHC l.CweChierC
tlverezClEC,ezCweCjl.ddrCluC,ejleDNR
céDC,tiwECyeCheteCjl.erHRCkeCvti.tdxhBeCezChddrCnltteCtiuuezC

DrgtyezCizCyeChleDezCluHCc;dBCyeeyCiDCnrleverCdtCdtmCDizyZC.ddrC
hetddmC,ezCiDCdtCwdrezCzieBC.eerCve’eemBHR
biwCmxdzyeChddrCenezCndzCBluCBlBCBeezHCbddrCtdzveChddrZCydBCizC

,tlzyeCtlDDezClnerChddrCrgvCezCmxhlgyermChizvZCDrgtyeCddzCyeC
giBeizyezCeezCmBgDweCluHCkeC’dmCeezC,eeBweC.lttivCezCddzChddrC
nleBezCuriwDBezCyeCrljeCudzBl etmC.eBCuddryezhllEyezCerluCyieC
hiwCdtCwdrezCylettllmCizCyeChdtChdyCjiezCtivvezHCcKleyCBeC’eBezCddzC
’ieCyieCmtl ezCBle,ehlrezHRCbiwCvti.tdxhBeCzddrChddrHCcéDCnrlevC
.ejetECizCmBitBeCdtCwdrezCdECndzC’ieCjeC’drezHR
keCvrizziDBeCjdxhBHCcéDCmBlzyCerCjetECnermBetyCndzCydBCjeCerCzlvC

mBlzyezHCéDChe,CjeCyddrCB’ddtECwddrCveteyezCgiBveBrlDDezCezCBdzBeC
heeEBCjeCdtCyieCBiwyC,e’ddryHR
ckldtmCiDCeeryerCdtCjeiOCweC.leBCzieBmC’evylezC’dBCzlvC’erDBHRC

aeBBpCzd.CeezCmtlDCndzChddrCBheeHCc;ieCudzBl etmCezCyeCmheri CjiwzC
yddrCeezCvleyCnllr,eetyCndzHR

i.,ertpCurlemBBeHCcWlgZCBdzBeZCydBCimCllDCzieBCtieEHCI.CyejeC
.ezeerCezC.iwzCudzBl etmCjlCizCyejetEyeCxdBevlrieCBeCmBluuezHCéDC
ygrECBeC’eyyezCydBCyeCmheri CneetC.eerC’ddryCimCydzCyejeClgyeC
yizvezHRCkeCtevyeCeezC,eezCluCBdEetCl.ChddrCmtl ezCBeCtdBezCjiezCezC
tieBChe.CyddrzdCmzetC’eerCjdDDezCl.ydBCaeBBpChddrCenezC,erimuezyC
ddzDeeDH
c;dBCimC’ddrZRCjeiCaeBBpHCc…ddrCetDC.ezmClECnllr’eruCheeEBCeezC

eivezC’ddryeHC;ieCmtl ezC,eBeDezezCneetCnllrCwlgCezCyeCmheri C
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,eBeDezBCheetCneetCnllrC.iwCezCyeCrdzxhHCklzyerChe.CjlgyezC’eC
heBCzlliBCDgzzezCnlthlgyezHR
oltBChddtyeCjiwzCmxhlgyermCenezCluHCc;eCrdzxhCezCgC,eBeDezezC

yezDCiDCzlvC.eerCnllrC.iwHRCklzyerCyejeCuteDChdyChiwCdtteCmBremmCgiBC
jiwzCnerteyezCzlliBCDgzzezCner’erDezH
biwChddtyeCjiwzChdzyCyllrCjiwzChdt:dzveZCvrlneCDrgttezCezCDeeDC

zlvCeezmCzddrCyeCnrlg’CzddmBCjixhHCbleClgyCjlgCjeCjiwzNCkeC
hdyCeezCnriwCwlzvCvejixhBZC.ddrCvejiezCaeBBpRmCteeEBiwyC.lemBCjeC
ndmBCervezmCeizyCB’izBivClEC,evizCyerBivCjiwzHCkeC’dmCtegDHC;eC
nrltiwDheiyCmudBBeCndzChddrCdEZCdtCteeDCjeC’etCner.leiyHCcbe,CweCeezC
tdzveCreimCvehdyNR
keCDziDBeHCcAezCggrClECjemCriwyezHCéDCDl.CndzgiBC BdhHR
cIhZCydBCimCzlvdtCeezCreimHCUeCjgtBC’etC.leCjiwzCydzHRCbiwCzd.CjetEC

llDCeezCmtlDCndzCjiwzCBheeCezCeezChduCndzCjiwzCDleDweHCcKetgDDivC
hleECweCnllrtluivCzlvCzieBCBergvHR
cKetgDDivCzieBZCzeeZRCtdxhBeCjeHCcéDChe,CyddrCd,mltggBCveezCjizC

izHR
aeBBp C DeeD C hddr C zixhBwe C enez C ddzH C Az C lzydzDm C ydB ColtBC

hddrCveydxhBezCzieBCDlzCtejezZCnletyeChiwCydBCjeCieBmCddzCheBC
,eDlDmBlnezC’dmHC
beBC,teeECenezCmBitCizCyeCvrlBeC’llzDegDezCezCBlezCtevyeCaeBBpC

dtteCB’eeChddrChdzyezC.eBCeezCutlEweCluCyeCBdEetHCcoltBZC’itCwiwCjlC
tieECjiwzC i.,ertpRmCDl erCenezCgiBCyeC’dvezCBeChdtezCezCzddrChddrC
mtdduDd.erCBeC,rezvezNR
cIhZC.ddrCydBCDdzCiDC,emBCjetEZRCurlBemBeeryeCyeC,tlzyizeHC
céDCyleCheBC.eBCutejierHRColtBCmBlzyCluCnllrydBCjiwCydBCDlzCylezC

ezCmBdDCjiwzChdzyCzddrChddrCgiBHCcbe,CweCyeCdgBlmtegBetCnllrC.eNR
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keCDziDBeCDlrBCezCvrd,,etyeCjlzyerCzlvCeezC’llryCBeCjevvezCizC
hddrC,rleDjdDHCcbierHR
oltBCudDBeCyeCmtegBetCddzCezCvlliyeCjiwzCBheeCdxhBerlnerHCézCyeC

hdtCBrlDChiwCjiwzCtddrjezC’eerCddzCezCjeBBeCjiwzChleyCluHC…eBCvrlBeC
udmmezCtieuChiwCBergvCzddrCyeCudrDeerutddBmCezCyrgDBeCluCheBCDzluweC
ndzCyeCmtegBetCl.CyeCyegrezCBeCluezHCbddrCrlyeCDl erZC’ddrndzC
jeCndmBCyeCvrllBmBeC.ddBCveDlxhBChdyCyieCjeChdyCDgzzezCnizyezZC
zd.CyeCheteCdxhBer,dzDCizC,emtdvHColtBCBrlDCerC.eBCeezCdr.CddzCezC
mzllEC.eBCeezCDlrBeCtdxhCBlezCheBCyizvCd.uerCnermxhllEHCbdyCjeC
hddrCheteChgimhlgyezCerizCvemBluBNCbiwCjeBBeCjiwzChdDDezCmBenivCizC
heBCvrizyZCve,rgiDBeCdtteCB’eeCjiwzCdr.ezCezCjeBBeC’dBC.eerCDrdxhBHC
biwC’dmC,ezieg’yClECjeCheBCyizvZCydBCjlneetCdtmCeezCyieutllyC’llvZC
jetECizChddrC’dvezCvemBluBChdyHC?tmCydBCjlC’dmZChdyChiwCddzChddrCeezC
fwzeCzieg’eChgtuCizCyeCmBdttezHC;dBChlluBeChiwCizCetDCvendtHCkeCteeDC
he.CveezC.lyeuluweCydBCdtteezC.ddrCizCyeCjlzCjlgCtivvezCl.ydBC
jeCndDdzBieChdyZC.ddrChiwCDlzCheBCzdBggrtiwDC.imChe,,ezHC
;eClzyerDdzBCndzCyeCDl erCnietC.eBCeezCutlECizCheBCvrizyCezC

oltBCmtllBCyeCyegrezCndzCyeC’dvezC’eerCdEHCbeBC’dmCtegDCydBCheBC
ezlr.eCyizvC’ietBwemChdyZC.ddrCyddrChdyChiwChierCizCheBCvrizyCzieBC
jlCneetCddzZCygmCudDBeChiwCyeCDl erCluCezCtieuC.eBCeezCDregzCezC
eezCmBeDezyeCrgvCzddrCyeCnerdzydZC’ddrChiwChe.CeizyetiwDCzeerCDlzC
jeBBezHCbiwChdyChddrCyiBC,emBCjetEC’ittezCjiezCylezHC?tmChddrCy BC
vetgDBC’dmZChdyChiwCeeg’ivCremuexBCnllrCyeC,tlzyizeZCyieClzveneerC
zeBCjlCvrllBC’dmCdtmCyeCDl erCjetEH
biwCBrlDCizCyeChdtCjiwzCtddrjezC’eerCgiBCezCtevyeCjiwzChleyCerC

,lnezluHCcTddrC.leBChiwCheezNRC
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céDCtlluC’etC.eeHRC i.,ertpCDeeDChddrCBdzBeCenezCddzHCcéDCmtdduC
zlvCizC.iwzCeivezCmtdduDd.erZCzee.CiDCddzNR
aeBBpCDziDBeHCc iBerddryHR
keCmBlzyCluCezCvizvChe.CnllrHColtBCnltvyeChddrCyllrCyeC

’llzDd.erCyeCBrduCluCzddrChddrCmtdduDd.erHCbiwCzd.CenezCeezC
yieueCBegvCdye.CBlezChiwCyeCDl erC,lnezChdyCezCurl,eeryeCzieBCdtC
BeCneetCBeCtdBezC.erDezCydBChiwC,emBC’dBC.leiBeChdyCvehdyCheBCyizvC
zddrC,lnezCBeCBittezHCIgyC’lryezC’dmCnremetiwDHCIzydzDmCydBChiwC
udmCjemezyerBivC’dmCezCezlr.CjiwzC,emBCyeeyCfBCBeC,tiwnezZCnletyeC
hiwCjiwzCtiwECtdzvjdd.ddzCdtCDtdvezHC
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K imberly voelde zich enorm schuldig dat de knappe sherij 
zi.n rug bi.na brak door haar kojer helemaal naar boven te 

slepenM wisschien had ze ,el een beet.e te veel ingepakt‘ maar ze 
,ilde ge,oon van alle gemakken voorzien zi.n en eigenli.k niets 
thuis achterlatenM 

Zfo‘ als.eblie’tMH Si. pu’te een beet.e‘ maar schonk haar een 
heerli.ke glimlachM fi.n stoppelbaard.e omringde zi.n smalle 
lippen‘  die  op hun beurt  ,eer  een keurige ri.  ,itte  tanden 
omli.sttenM Z?taat hi. hier goedJH

fe knikteM ZDa‘ nee‘ superM Iank.e,elM Gk had hem zel’ de trap 
niet op gekregen‘ denk ikMH

ZEeen enkel probleemMH Si. keek even rond in de slaapkamer‘ 
die net als haar slojen nog precies ,as zoals zi. hem t,aal’ .aar 
geleden had achtergelatenM Zfi.n die bekers en rozetten van .ouJH

Kimberly knikteM ZGk ,as ooit in een ver verleden een barrel 
racerMH fe keek ook naar de kleurige rozetten die ze met een slinger 
aan haar muur gehangen hadM 
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ZAen goede ook‘ zo te zienMH Si. bukte zich bi. een beker en las 
het plaat.e dat erop geplakt zatM ZDeugdkampioen‘ toe maarMH

ZBch‘ het klinkt indruk,ekkender dan dat het echt ,asMH fe 
lachte kortM ZIe meeste ,edstri.den ,aren hier op de ranch en 
georganiseerd door tante áettyM Gk heb maar heel even oOcieel 
gereden‘ vlak voor ,e verhuisdenMH An ,at had ze dót vreseli.k 
gevondenM fe had eindeli.k de kans gekregen om echt goed te 
,orden en dat ,erd toen zomaar van haar a’gepaktM 

Záen .e van plan het ,eer op te pakkenJH Si. bekeek vluchtig de 
andere bekers en rechtte toen zi.n rugM ZAr staan paarden genoeg 
in de schuurMH

ZGk ,il  ,el  graag ri.den‘  maar ,edstri.den zullen het niet 
,ordenMH fe ,as al bli. als ze het nu een uurt.e volhield op een 
paardenrugM fe had in de el’ .aar dat ze ,egge,eest ,as geen paard 
meer van dichtbi. gezienM

Si. keek haar even aanM Kimberly ,erd er een beet.e verlegen 
van‘ dus besloot ze naar zi.n mond te ki.ken en niet terug in zi.n 
ogenM Aen truc.e dat ze van haar tante geleerd had toen ze nog 
klein ,asM Wp die manier ,as ze toch belee’d en ,aren gesprekken 
met mensen die haar een beet.e zenu,achtig maakten een stuk 
simpelerM ZAlke morgen om acht uur ri.d ik mi.n rond.e patrol 
door ?ummerville en Zs avonds om acht uur doe ik hetzel’deM De 
bent ,elkom om een keer met me mee te ri.denMH

We’‘ acht uur in de ochtend zou het ,aarschi.nli.k niet ,ordenM 
fe ,ilde ,eleens lekker uitslapen‘ maar Zs avonds kon ze vast met 
hem meegaanM ZIat li.kt me leukM Gk zal het onthoudenMH
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